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Traducción 

 

1. Nekë etatekë, womirï tase manatëi? 2. 

Ërajo ëwï yechikarë kïnakëtëkë. 3. Yanita 

mamamarë. 4. Echijëme toto yenejë 

okomoijo ejose toto yajoro. 5. Okomoijo 

ejorïjëke toto yirïjo Pedreratërë yanïta. 6. 

Yanïta irakucha tawë okomoijo ejorïjëkë. 7. 

Sëkënërëreke wei toto yirijo okomoijo ejoïrï 

jëkë. 8. Irëtërë toto yichika yarë toto aña 

mïnëya. 9. Irëtërë toto yarë chia kakëchi 

yanïtojobëya. 

 

 

 

10. Irë mïnë esetï aña puerto kaimanïme 

kïnakëtëkë. 11. Irëtërënobë yanïtakejï. 12. 

Iretïbë echijëmegërë yechi. 13. Irëtïbë jiji 

echijë tëjukaemï ijëkarïjëkë kïnakëtëkë 

irakuchamarë. 14. Sekame nejï  yiwae. 15. 

Charë miritiya. 16. Imarë wakëdëkë 

serawërë wei jiji omomarïjëkë. 17. Irëbérë 

jiji kurake tïnïdomo marë nechi. 18. 

Wëricho aminëjï. 19. Narë chia makayaya. 

20. Yinëmë teinërë mirititërë. 21. Irëtïbë ëwï 

 

1. Oigan, ¿Ustedes quieren oír mis 

palabras? 2. Así fue cuando yo nací. 3. Yo 

me crie con mi mamá. 4. Ellos me vieron ya 

grandecito y me mandaron para el estudio. 

5. Ellos me dieron estudio en La Pedrera y 

fui creciendo. 6. Yo me crie en medio de los 

blancos, estudiando. 7. Ellos me pusieron 

solamente dos años de estudio. 8. Después 

ellos me sacaron, me llevaron a la casa. 9. 

Después me llevaron para arriba, donde me 

acabé de criar. 

 

 

10. Esa casa donde nosotros vivíamos se 

llama Puerto Caimán. 11. Y de ahí me acabé 

de criar. 12. Después ya me formé más 

hombrecito. 13. Después mi hermano se 

puso a trabajar con los blancos en las 

resinas. 14. Después él vino a buscarme. 15. 

Y me llevó para el Mirití. 16. Y estuve con 

él tres años, acompañando a mi hermano. 

17. Y después mi hermano quedó mal con el 

patrón. 18. Se robó a una mujer. 19. La llevó 



echijëme jechi. 22. Iretïbë yejitë 

ejitëkechamarë, yejitë mama ya. 23. Mama 

ejorï. 24. Mïnë yaja nïtuda. 

 

 

 

 

26. Ërajo mureme atawë kojeto kukure ejorï. 

27. Wajorë gëimërïme kïnakëtëkë iwana, 

tïwana kojetoke. 28. Irëtïbë yanïtakejï. 29. 

Jaja yarë itutaka 30. tëjukaemï jëkae, 

sejuku, 31. tïyajoro tejukamï wewe. 32. 

Irëkëjokae ya jaja yarë. 33. Irëtërë kaikuchi 

yitïtïka. 34. Kaikuchi yënërayanëreje. 35. 

Irëtïbe sejuku wërï jëke dïjïrë wakëdëkë. 36. 

Ëjë irëtïbë tejukamï. tïjëkamï nejetïjï. 

 

 

 

37. Irëtïbë irakucha nejï. 38. Irëtïbë 

kaikuchi jitijëbë jëkajorekeba toto nejï. 39. 

Kaikuchi jinëjïri jëkë jechi ëwï imarëne. 40. 

Chia toto itutaka dëmëyarë. 41. Irakucha 

mïja. 42. Irëtïbë yejïja yeneja toto yïmïnëya. 

43. Irëtïbë kurisajëkëkeba toto nechi, 

kurisakeba ajëchi yakene toto. 44. Irëtïbë 

kurisakeba ajëchi ëwï iyakene, irakucha 

yake. 45. Irëtïbë maimë sakarïjëkeba toto 

nechi, maimë sakarïjëkeba yechi imarëne. 

46. Irëtïbë tiyajoro mankënë ejorïrï ejorï. 

47. Echijëmekeba yatawë, 48. ikucha 

para el Apaporis. 20. Me dejó solo en el 

Mirití. 21. Y después yo ya estaba grande. 

22. Yo me bajé con la gente que bajaba, bajé 

hasta donde mi mamá. 23. Encontré a mi 

mamá. 24. Volví a llegar a la casa. 

 

 

26. Así, cuando yo era muchacho aprendí a 

disparar. 27. La primera cacería que yo maté 

fue una iguana. 28. Y después me acabé de 

criar. 29. Mi papá me llevó al monte 30. a 

trabajar en gomas, juansoco, 31. toda clase 

de árboles que tengan goma. 32. A hacer 

esos trabajos. 33. Ahí fue cuando me asustó 

un tigre. 34. Que casi me come el tigre. 35. 

Y después seguí trabajando juansoco. 36. Si, 

después se acabó el trabajo de esas gomas. 

 

 

37. Después vinieron los blancos. 38. 

Vinieron a trabajar en pieles de tigre. 39. Y 

ahí me quedé con ellos matando tigre. 40. 

Me llevaron por allá en el monte. 41. Los 

blancos, lejos. 42. Después volvieron y me 

trajeron a mi casa. 43. Y de ahí se pusieron 

a comprar charapa. 44. Y ahí me puse a 

coger charapa para ellos, para los blancos. 

45. De ahí se pusieron a comprar pescado y 

yo me puse a pescar para ellos. 46. Ahí yo 

aprendí todo tipo de trabajo de conseguir 

animales. 47. Cuando yo ya estaba viejo, 48. 



ajëchirï, kurisa ajëchirï. 49. Kaikuchi 

ijïnëjïrï, sejuku ajodoko wërï. 50. Tïyajoro 

wewe tejukamu, tïwërï tïjëkë tejukamu. 51. 

Ëjë irëtïbë, irajodoko ëtïna. 52. Nïnoda toto. 

53. Kurisa ajëchija toto nechi. 54. Ikucha 

sakaja toto nechi. 55. Kaikuchi jïnëja toto 

nechi. 56. Tëjukamu jëka toto nechi. 57. 

Sekame ërarërë sekenakaja watëkë. 58. 

Sekame sekenakaja ërarërë irakucha 

womirï etae, imoisakene wae. 

 

 

 

59. Irëbërë yanïtakeja nekatë. 60. Irajodoko 

jëkarï janërï, yewë. 61. Bïtï marë. 62. Bïtï 

yawë atawë dëdësake yechi no quiero andar 

más. 63. Karijona marë dësake yechi 

chichia, irakucha marë. 64. Echichiwae 

mïja. 65. Waereke yimïnë tawë bïtï marë.  

 

 

 

66. Yechirï ekarama iyane nenejï toto 

pedreraya. 67. Kïnakëtëke okomoijo 

ejoïïrïjëke. 68. Irëtïbë kutusaka yechirï 

enejë. 69. Yejitë pedreraya. 70. Yechirï enee 

teinërë echime. 71. Ërarërë yi mïnë nai 

pedreratërë. 

 

 

aprendí a pescar, a coger charapa. 49. 

Aprendí a matar tigre, a coger charapa y a 

sacar juansoco. 50. Trabajar toda clase de 

palos que tenga leche. 51. Pues sí, y después 

lo hice. 52. Hasta que dejaron todo. 53. Ya 

no cogían charapa. 54. Ya no pescaban. 55. 

Ya no mataban el tigre. 56.  Ya no trabajaban 

la siringa ni el juansoco. 57. Por eso que hoy 

en día no me preocupo más de eso. 58. Por 

eso es que ahora no le paro bolas a los 

blancos lo que me dicen. 

 

 

59. Y de ahí ya me volví un hombre. 60. 

Después de tanto trabajar esos trabajos me 

casé. 61. Con mi señora. 62. Cuando ya 

estuve con mi mujer, ya no quiero andar 

más. 63. No quiero andar con la gente para 

acá y para allá, con los blancos. 64. A 

rebuscarme lejos. 65. Estoy en mi casa con 

mi señora. 

 

66. Yo entregué a mi hija y la trajeron a la 

Pedrera. 67. Y ahí pasaba estudiando con 

ellos. 68. Yo, de lástima de ver mi hija sola. 

69. Me bajé para La Pedrera. 70. A ver a mi 

hijita porque ella estaba sola. 71. Ahora 

tengo mi casa en Pedrera. 

 

 



72. Irëtïbë irëtërënobe yesejorï mëje 

yenekano marë. 73. Yenenebë charë. 74. 

Iretïbë yiwomitë wado iwomirïko ejorïse 

wae do. 75. Kebakë ganë yiya. 76. Irëbërë 

wado kae iya nai. Nïjëkarï  isanumake kae 

iya. 77. Irëtïbë yenurumajë ëjë marado kae 

iya. 78. Nïjëkarï isanumake kae iya. 79. Ëjë, 

keba erë kae iya. 80. Iretibë teinërë yechijë 

wado kae. 81. Nïjëkarï isanumake nai, kae 

iya, mëje oworï nituda.  83. Irëtïbë taitï 

kutusaka wojï ajejïjë. 84. Irëtïbë wado kae. 

85. Irëtïbë ëtïtojëmedo kae mïja wïdokeme 

wae mëitïtoñerë kae. 86. Irëtïbë sekame 

wakuru tao kae, wado imoija wae. 87. 

Irëtïbë bïtï wane dëkëne, ganë. 88.  Irëtïbë 

ganë yiya: irakucha merada kae irajono 

kurake nai ganë. 89. Irëtïbë ganë yiya 

ayaworï erachimae ëwï kure, ganë yiya. 90. 

Yatamunajï irëtïbë. 91. Irëtïbë yesejorïja 

mëje yenekano marë. 92. Irëtïbë wado wïtëe 

ëyimarë kae. 93. Irëbërë aña nejï charë 

ërëya woiya. 94. Sekame iretïbë enïtërë wae 

imarë. 

72. Y de ahí fue que me encontré ya con 

este amigo. 73. El que me trajo para acá. 

74. Y después me habló y me dijo: «yo 

quiero aprender su idioma. 75. Enséñeme», 

me dijo. 76. Y después le respondí, «no, 

porque yo tengo muchos trabajos». 77. Y 

después pensé resolví, dije, «si, si le puedo 

aceptar». 78. Le dije: «tengo mucho 

trabajo. 79. Si, te voy a enseñar». 80. Y 

después viéndome yo solo dije, «no». 81. 

Dije, «tengo mucho trabajo y además me 

llegó mi tío enfermo».  83. Y yo, viendo la 

tristeza que tenía de la muerte de mi tía. 84. 

Entonces le dije: «no, no puedo». 85. Yo le 

dije «no», porque entonces digo yo, «¿qué 

hago?, ¿irme lejos de mi familia?» 86. 

Entonces yo entre mi pensamiento dije, 

«no más bien no le acepto». 87. Entonces 

mi mujer me consoló, me dijo: «no, vaya. 

88. No, es muy feo engañar, Usted engañó 

ese blanco, así no sirve». 89. Entonces 

dijo: «no te preocupes yo cuido a tu tío 

bien». 90. Entonces yo resolví. 91. Y 

después volví y me encontré con ese 

amigo. 92. Entonces le dije, «si me voy 

siempre con Usted». 93. Entonces ahí es 

donde nos vinimos para esta sabana. 94. 

Por eso es que yo estoy aquí con él. 

 

 


